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Der Nachhaltigkeitsbericht 2021 der 

GERHARDI Kunststofftechnik GmbH ist 

angelehnt an den Deutschen 

Nachhaltigkeitskodex (DNK) bzw. nach 

dem Sustainability Code erstellt worden 

mit Hinweisen auf den GRI Standard. 

Außerdem gibt es Verweise auf die 17 

Ziele für nachhaltige Entwicklung der 

Vereinten Nationen. 

The Sustainability Report 2021 of 

GERHARDI Kunststofftechnik GmbH has 

been created based on the ăDeutscher 

Nachhaltigkeitskodexò (DNK) or the 

Sustainability Code with references to 

the GRI Standard. There are also 

references to the 17 Goals for sustainable 

Development of the United Nations . 

Abbildung / Illustration 1: 17 Ziele für nachhaltige Entwicklung der UN / 17 Goals for sustainable Developement of the UN  
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1 Vorwort der Geschäftsführung  / Foreword of  the  Management  

Als bekannter Zulieferer von Kunststoffprodukten für die 

Automobilindustrie erfüllt  die GERHARDI-Gruppe durch eine 

ausgeprägte 

Innovationsstrategie und 

modernster Produktionstechnik 

die Anforderung des Marktes 

und ihrer Kunden. 

Zur Sicherung der 

Marktführerschaft in der 

Kunststoffbranche bedarf es 

einer kontinuierlichen und 

führenden Innovation, die die 

Kundenwünsche nicht nur 

erfüllen, sondern auch stetig 

übertreffen. 

Wir stärken unsere Mitarbeiter  

durch mehr 

Eigenverantwortung, schaffen 

ihnen kreative Freiräume und 

unterstützen sie durch klare 

Zielvorgaben. Damit fördern wir die Weiterentwicklung und 

Identifikation mi t unserem Unternehmen. 

1 Foreword of the Management  

As a well-known supplier of plastic products for the automotive 

industry, the GERHARDI group meets the requirements of the 

market and its customers with a 

distinctive innovation strategy 

and state-of-the-art production 

technology. 

To ensure market leadership in 

the plastic industry, continuous 

and leading innovation is 

required, which does not only 

fulfill customer wishes but 

constantly surpasses them. 

We encourage our employees 

by giving them more individual 

responsibility, creating creative 

freedoms for them, and 

supporting  them by means of 

clear targets. This way, we 

promote further development 

and identification with our 

company. 

  

Abbildung  / Illustration  2: Die Geschäftsführung der GERHARDI Kunststofftechnik GmbH /  

The Management  of  GERHARDI Kunststofftechnik GmbH  

v.l.n.r / f.l.t.r: Torsten Tomaszewski, Nikolas Schwarzelmüller, C hristoph Huberty, Thomas Dinter  
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Fortschritt und Nachhaltigkeit gehen bei der GERHARDI-Gruppe 

Hand in Hand. In der Automobilbranche bedarf es neben den 

kontinuierlichen Innovationen auch den Gedanken an die 

Interessen der zukünftigen Generationen. In allen Bereichen der 

gesamten Wertschöpfungskette setzen wir zielführende 

Maßnahmen um: angefangen von der Produktentwicklung bis 

hin zum fertigen Endprodukt, über den ganzen 

Produktionsprozess. 

Die Richtlinien dieser Konzepte beziehen wir durch 

Kundenbefragungen und gesetzliche sowie freiwillige 

Anforderungen ebenso mit ein  wie auch das eigene, persönliche 

Engagement unserer Mitarbeiter. 

Wir stellen alle Mittel und Ressourcen mit dem Zielgedanken der 

schonenden Verwendung durch einen effizienten Energieeinsatz. 

Zur Verbesserung der energiebezogenen Leistung werden 

energieeffiziente Produkte und Dienstleistungen erworben. Die 

belastenden Umweltauswirkungen werden so weit wie möglich 

von uns vermieden, bzw. kontinuierlich vermindert und 

verbessert. 

Um ein Maximum an Nachhaltigkeit zu erlangen, müssen 

umweltverträgliche und energieeffiziente Lösungen 

herausgestellt und angewendet werden. Durch verschiedene 

Maßnahmen, wie das Leichtbauprinzip, optimiert GERHARDI 

stets seine angebotenen Produkte, um so ebenfalls einen Beitrag 

zur Umwelt zu leisten. Unser klares Ziel ist es, ein Minimum an  

Progress and sustainability go hand in hand at the GERHARDI 

group. It is not only continuous innovations that are required in 

the automotive industry, but also the consideration of the  

interests of future generation s. We put goal-oriented measures 

into practice in all areas of the entire value chain: from product 

development up to the finished product, over the entire 

production process. 

We incorporate the guidelines of these concepts through 

customer surveys and legal and voluntary requirements as well 

as the personal commitment of our employees. 

We provide all means and resources with the idea of careful use 

through efficient energy use. Energy-efficient products and 

services are acquired to improve our energy-related 

performance. Harmful environmental effects are avoided or 

continuously reduced and improved as far as possible. 

In order to reach a maximum of sustainability, environmentally 

friendly and energy-efficient solutions have to be identified and 

implemented.  GERHARDI constantly optimize their offered 

products by means of various measures like the lightweight 

construction principle in order to make a contribution to the 

environment. It is our clear objective to combine a minimum of 

resources with a maximum of safety, efficiency, and comfort. 

From today, for tomorrow . 
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Ressourceneinsatz mit einem Maximum an Sicherheit, Effizienz 

und Komfort miteinander zu vereinen. Von heute, für morgen. 

 

 

 

 

Christoph Huberty       Thomas Dinter 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Torsten Tomaszewski       Nikolas Schwarzelmüller 
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2 Historie  / History  

Die Erfolgsgeschichte der heutigen GERHARDI-

Gruppe reicht bis in das Jahr 1796 zurück. Als 

GERHARDI & Cie. von Hermann Richard 

Gerhardi gegründet  wurde gehörten wir zu den 

Pionieren in der Herstellung von Schnallen aus 

Messing und Kupfer. Später wurde das 

Produktsortiment auf die Fabrikation von Tee- 

und Kaffeeservices ausgeweitet. Der damalige 

Mitinhaber Ruderus Steinweg kaufte die 

Grundst¿cke am ăLoher Wªldchenò, des 

heutigen Hauptsitzes der GERHARDI-Gruppe. 

Im Jahr 1999 entschlossen sich die damaligen 

Inhaber das Unternehmen GERHARDI & Cie. an 

das Unternehmen Lydall Inc. zu verkaufen. Durch 

ein Management-Buy-Out der heutigen 

Geschäftsführung im Jahr 2000 wurde die 

GERHARDI Kunststofftechnik GmbH 

gegründet. Bereits im Jahr 1970 wurde das 

Werk in Ibbenbüren gegründet und im Jahr 

2007 folgte der Bau der Großgalvanik. 

Ibbenbüren ist somit der größte Standort der 

GERHARDI Kunststofftechnik GmbH.

2 History  

The success story of today's GERHARDI group 

dates back to the year 1796. Founded by 

Hermann Richard Gerhardi under the name 

GERHARDI & Cie., the company was among 

the pioneers in the production of clasps made 

from brass and copper. The product range was 

later expanded to the fabrication of tea and 

coffee sets. The co-owner at the time, 

Ruderus Steinweg, bought the premises next 

to the "Loher Wäldchen", where today's 

headquarters of the GERHARDI group are 

located. 

In 1999 the former owners decided to sell the 

company GERHARDI & Cie. to the company 

Lydall Inc. By means of a Management-Buy-

Out of the current company management in 

2000, GERHARDI Kunststofftechnik GmbH 

was founded. The plant in Ibbenbüren was 

founded as early as 1970 and in 2007 the 

construction of the large electroplating 

facility followed. Ibbenbüren is thus the 

largest location of GERHARDI 

Kunststofftechnik GmbH. 

  

Abbildung / Illustration  3: Standort Lüdenscheid seit 1796 /  

Plant Lüdenscheid since 1796  

Abbildung / Illustration 5: Standort Ibbenbüren seit 1970 /  

Plant Ibbenbüren since 1970  

Abbildung / Illustration 4: Standort Montgomery seit 2017 /  

Plant Montgomery since 2017  
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Im Jahr 2005 wurde die damalige DGM Kunststofftechnik GmbH 

zur GERHARDI Galvanotechnik Werdohl 

GmbH umfirmiert und wurde damit die 

100%ige Tochterfirma der GERHARDI 

Kunststofftechnik GmbH. Ein weiterer 

Unternehmenszuwachs folgte im Jahr 2010, 

als die GERHARDI Kunststofftechnik GmbH die 

Mehrheitsbeteiligung am 

Spritzgussunternehmen Megatec 

Kunststofftechnik GmbH 

erlangte.  

Im Rahmen der 

Wachstumsstrategie 

erweiterten wir die 

Unternehmensaktivität und 

bauten 2017 einen Standort in 

den USA. Im Jahr 2018 begann 

der Bau an der Rosmart. Im 

gleichen Jahr folgte der 

Produktionsstart in den USA 

und die Verschmelzung der 

GERHARDI Galvanotechnik 

Werdohl GmbH mit der 

GERHARDI Kunststofftechnik GmbH. 

Heute stellt die GERHARDI-Gruppe an den Standorten 

Lüdenscheid, Ibbenbüren, Altena und Montgomery  

In 2005, the previous DGM Kunststofftechnik GmbH was 

rebranded to GERHARDI Galvanotechnik 

Werdohl GmbH and thus became a full 

subsidiary company of GERHARDI 

Kunststofftechnik GmbH. In 2010, the business 

grew further when GERHARDI 

Kunststofftechnik GmbH acquired the majority 

interest of the injection molding company  

Megatec Kunststofftechnik GmbH. 

Within the framework of our 

growth strategy, we have 

expanded our business 

activities and built a plant in the 

USA in 2017. In 2018, the 

construction of the Rosmart 

plant started. In the same year, 

production was started in the 

USA and GERHARDI 

Galvanotechnik Werdohl GmbH 

and GERHARDI 

Kunststofftechnik GmbH were 

merged. 

Today, the GERHARDI group 

produces superior plastic parts for interior and exterior areas of 

the automotive industry at the locations Lüdenscheid, 

Ibbenbüren, Altena and Montgomery .  

Abbildung / Illustration 7: Standorte / Locations  

Abbildung / Illustration 6: Standort Rosmart seit 2018 /  

Plant Rosmart since 2018  
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anspruchsvolle Kunststoffteile für den Interieur - und 

Exterieurbereich der Automobilindustrie her. 
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3 Allgemeine Angaben  / General Disclosures 

Der Name der Organisation 

lautet: GERHARDI 

Kunststofftechnik GmbH (GRI 

102-1). 

GERHARDI stellt anspruchsvolle 

Kunststoffteile für den Interieur - 

und Exterieur-Bereich der 

Automobilindustrie her. Die 

Kunststoffteile werden zum 

großen Teil durch eine 

Kunststoffgalvanik- oder durch 

eine Lackieranlage 

oberflächenbehandelt und falls 

gewünscht danach mit anderen 

Bauteilen montiert.  

Es werden für unterschiedlichste 

Automobil - und LKW-Hersteller 

auf allen Märkten weltweit 

Zierteile hergestellt. Das 

Teilespektrum reicht vom kleinen 

Zierring eines Stellknopfes über 

komplett montierte 

Kühlerschutzgitter mit  

3 General Disclosures  

The name of the organization is: 

GERHARDI Kunststofftechnik 

GmbH (GRI 102-1). 

GERHARDI produces superior 

plastic parts for interior and 

exterior areas of the automotive 

industry. The plastic parts are 

largely surface treated by a plastic 

electroplating or painting plant 

and, if desired, assembled with 

other components  afterwards. 

Decorative parts are produced for 

a wide variety of automobile and 

truck manufacturers in markets 

around the world . The spectrum 

of parts ranges from small 

decorative rings of an adjusting 

knob to fully assembled radiator 

grilles with differ ent decorative 

frames to underride guards and 

sun visors for trucks. 

  

Abbildung / Illustration 8: Teilespektrum Interieur / Interior Parts Spectrum  

Abbildung  / Illustration  9: Teilespektrum Exterieur / Exterieur Parts Spectrum  



 
Nachhaltigkeitsbericht / Sustainability  Report 202 1/22  Mai 2023 

 
10 

unterschiedlichen Zierrahmen bis zu Unterfahrschützen und 

Sonnenblenden für LKW. 

Da es sich fast ausschließlich nur um Zierteile handelt, die im 

Auftrag der Kunden produziert und verkauft werden, werden 

diese Produkte weder seitens Stakeholders infrage gestellt noch 

stehen sie in der öffentlichen Diskussion (GRI 102-2). 

Sowohl die Geschäftstätigkeit als auch die Produkte verursachen 

keine wesentlichen Risiken in Bezug auf Umwelt-, Arbeits-, 

Sozialbelange und Menschenrechte sowie Korruption und 

Bestechung. 

Die Verwaltung ist in Lüdenscheid angesiedelt (GRI 102-3) (s. 

Abbildung / Illustration  3). Die Betriebstätten der GERHARDI 

Kunststofftechnik GmbH befinden sich in zwei Ländern. Eine 

Betriebsstätte wird in den Vereinigten Staaten von Amerika 

betrieben, die anderen in Deutschland (GRI 102-4) (s. Abbildung 

/ Illustration 5).  

Die Rechtsform des Unternehmens ist die GmbH in Deutschland 

und die Inc. in den USA. Das Eigentum liegt in den privaten 

Händen der Gesellschafter (GRI 102-5). 

Die belieferten Märkte sind alle globalen Märkte, auf denen mit 

Automobilteilen gehandelt wird. Es wird nur die 

Automobil(zuliefer)industrie beliefert. Dabei zählen die OEM 

genauso zum Kundenkreis wie Tier-1, Tier-2 oder Tier-3-

Lieferanten in der Automobilherstellungs- / Lieferantenkette (GRI 

102-6). 

Since the products are almost exclusively decorative parts 

produced and sold on behalf of customers, they are neither 

questioned by stakeholders nor are they the subject of public 

debate (GRI 102-2). 

Neither the business activities nor the products cause any 

significant risks regarding environmental, labor, or social and 

human rights issues, as well as corruption and bribery. 

The administration is located in Lüdenscheid (GRI 102-3) (see 

Abbildung / Illustration 3). The production facilities of GERHARDI 

Kunststofftechnik GmbH are located in two countries. One 

production facility is ope rated in the United States of America, 

the other in Germany (GRI 102-4) (see Abbildung / Illustration 5).  

The legal form of the company is ôGmbHõ in Germany and ôInc.õ 

in the USA. Ownership is in the private hands of the shareholders 

(GRI 102-5). 

The markets supplied are all global markets trading in 

automotive parts . Only the automotive (supplier) industry is 

supplied. The customer base includes OEMs as well as tier 1, tier 

2, or tier 3 suppliers in the automotive manufacturing / supplier 

chain (GRI 102-6). 

GERHARDI currently employs over 1,000 people at four locatio ns 

in four plants worldwide. The 2021/22 turnover amounted to  

approx. û 190 million and was achieved with approx. 5,000 

different series and spare parts articles (GRI 102-7). 
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GERHARDI beschäftigt zurzeit über. 1.000 Mitarbeiter an vier 

Standorten in vier Betrieben weltweit. Der erzielte Umsatz belief 

sich f¿r 2021/22 im Schnitt auf ca. 190 Mio. û und wurde mit ca.  

5.000 unterschiedlichen Artikeln als Serien- und 

Ersatzteilebedarf erzielt (GRI 102-7). 

Der Produktionsstandort Lüdenscheid wird zu 

einem reinen Verwaltungsstandort mit einem 

angrenzenden Lager umgebaut. Die reine 

Produktionstätigkeit in Deutschland wird auf 

die beiden Standorte in Ibbenbüren und Altena -

Rosmart verlagert. 

Lieferanten sind hautsächlich für die Beistellung 

von Kunststoffrohteilen und Prozessmaterial 

(Kunststoffgranulat, Chemikalien, Anoden, Lack) 

zuständig. Zusätzlich gibt es diverse Lieferanten 

für unterschiedliche Dienstleistungen 

(Lackierungen, Werkzeug- und 

Vorrichtungsbau, Gestellbau, Konstruktion, 

Kalibrierungê). Dreiviertel der Lieferanten 

kommt aus Deutschland, der Rest ist weltweit 

ansässig (GRI 102-9). Die Auswahl der Lieferanten 

erfolgt nach einem Due-Diligence-Prozess, bei dem die 

wirtschaftlichen, rechtlichen, steuerlichen und finanziellen 

Verhältnisse analysiert werden. 

The Lüdenscheid production site is being converted into a purely 

administrative site with an adjoining warehouse. All production 

activities in Germany will be shifted to the two locations in 

Ibbenbüren and Altena-Rosmart.  

Suppliers are primarily responsible for 

providing raw plastic parts and process material 

(plastic granulate, chemicals, anodes, paint). In 

addition, there are various suppliers for 

different services (painting, tool and fixture 

construction, rack construction, design, 

calibration ...). Three quarters of the suppliers 

are from Germany, the rest are located 

worldwide (GRI 102-9). Suppliers are selected 

according to a due-diligence-process, which 

analyzes the economic, legal, tax and financial 

circumstances. 

There were no significant changes in the 

investment structure or suppliers (GRI 102-10). 

GERHARDI fulfills the precautionary approach 

and the precautionary principle, as all operating 

facilities have been built and are operated in 

accordance with legally binding requirements under review by 

the supervisory authorities (GRI 102-11). 

Abbildung / Illustration 10: Regionale Verteilung der 

inländischen Lieferanten / Regional distribution of 

domestic suppliers  
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Im Bereich der Beteiligungsstruktur und der Lieferanten gab es 

keine signifikanten Veränderungen (GRI 102-10). 

Den Vorsorgeansatz bzw. das Vorsorgeprinzip erfüllt GERHARDI, 

da alle Betriebsstätten nach rechtlich verbindlichen Vorgaben 

unter Überprüfung der Aufsichtsbehörden errichtet wurden und 

betrieben werden (GRI 102-11). 

Extern entwickelte ökonomische, ökologische und soziale 

Vereinbarungen lassen sich zusammenfassen auf die Einhaltung 

der gesetzlichen Vorgaben, Einhaltung und Weiterentwicklung in 

den Bereichen der unterschiedlichen Zertifizierungsnormen (s. 

Kap. 4) und Einhaltung der Abschlüsse mit den 

Arbeitnehmervertretungen (GRI 102-12). 

GERHARDI ist Mitglied im Arbeitgeberverband und im 

Bundesverband der mittelständischen Wirtschaft e.V. (BVMW). 

Für die Interessensvertretung der Branche gibt es die 

Mitgliedschaft im Automotive Center Südwestfalen, im 

kunstoffland NRW e.V., im Zentralverband Oberflächentechnik 

e.V. (ZVO) und im Fachverband Galvanisierte Kunststoffe e.V. 

(FGK). Fachliche, wissenschaftliche Hilfe wird als Mitglied beim 

Institut für Kunststoffverarbeitung  (IKV) in Industrie und 

Handwerk an der RWTH Aachen, beim Kunststoff-Institut für die 

mittelständische Wirtschaft NRW (KIMW) und beim Deutschen 

Institut für Normung e.V. (DIN) gesucht (GRI 102-13). 

Externally developed economic, ecological, and social 

agreements can be summarized in terms of compliance with 

legal requirements, compliance, and further development in the 

areas of different certification standards (see Chapter 4) and 

compliance with the agreements with employee representatives 

(GRI 102-12).  

GERHARDI is a member of the Employers' Association and the 

German Association of Small and Medium-Sized Businesses 

(BVMW). The industry's interests are represented by 

memberships in the Automotive Center Südwestfalen, in 

kunstoffland NRW e.V., in the Zentralverband 

Oberflächentechnik e.V. (ZVO) and in the Fachverband 

Galvanisierte Kunststoffe e.V. (FGK). Technical, scientific help is 

sought as a member of the Institute for Plastics Processing (IKV) 

in Industry and Trade at the RWTH Aachen, Plastics Institute for 

SMEs in NRW (KIMW) and the German Institute for 

Standardization e.V. (DIN) (GRI 102-13). 
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4 Strategie, Ziele und Maßnahmen  / Strategy, Objectives  and Measures 

Die GERHARDI-Gruppe richtet ihr Handeln sowohl nach den 

Normen der Automobilindustrie IATF 16949, DIN EN ISO 9001, 

DIN EN ISO 14001, DIN ISO 45001, DIN EN ISO 50001, dem 

Verhaltenscodex als auch den Managementzielen von der 

GERHARDI Unternehmensgruppe aus. Der Verhaltenskodex 

verknüpft unseren Anspruch an die Einhaltung der rechtlichen 

Erfordernisse und unsere Anforderungen an das ethische 

Verhalten mit unserer Managementpolitik.  

Die GERHARDI-Produktionsstätten und -prozesse sind darauf 

ausgerichtet, belastende Umweltauswirkungen kontinuierlich zu 

vermindern bzw. zu vermeiden. 

Durch ein gezieltes Umweltmanagement in allen wichtigen 

Geschäfts- und Entscheidungsprozessen steht bei uns die 

Umweltleistung nicht nur auf dem Papier. 

Umweltgerechte Konzepte sind ein wichtiger Bestandteil unserer 

Produktentwicklung. Schon im frühen Stadium müssen 

umweltgerechte Produkteigenschaften, Produktionsprozesse 

und Arbeitsabläufe gefunden, weiterentwickelt und konsequent 

optimiert werden.  

Bereits vor Produktionsbeginn fokussieren wir den optimalen 

Produktionsablauf mit der Substitution von Gefahren am  

4 Strategy, Objectives and Measures  

The GERHARDI Group bases their actions on the standards of the 

automotive industry IATF 16949, DIN EN ISO 9001, DIN EN ISO 

14001, DIN ISO 45001, DIN EN ISO 50001, the Code of Conduct 

as well as the Management Objectives of the GERHARDI Group. 

The Code of Conduct links our demand for compliance with legal 

requirements and our requirements for ethical conduct with our 

management policy. 

GERHARDI manufacturing plants and processes are designed to 

continuously reduce or possibly avoid harmful environmental 

impacts. 

By means of targeted environmental management in all major 

business and decision-making processes, our environmental 

performance is not just empty talk.  

Environmentally friendly concepts are an important part of our 

product development. Environmentally responsible product 

characteristics, production processes and workflows must be 

identified, developed further and constantly optimized, even at 

an early stage.  

Even before the start of production, we focus on the optimal 

production process with the substitution of workplace hazards 

and the use of hazardous substances, so that negative 

environmental impacts are reduced constantly.  
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Arbeitsplatz sowie den Einsatz von Gefahrstoffen, sodass 

negative Umweltauswirkungen stets reduziert werden. 

Außerdem führen wir eine gezielte Lieferantenauswahl unter 

dem Gesichtspunkt installierter Nachhaltigkeitsprozesse durch, 

damit wir  unsere Ziele erreichen können. 

Durch modernste Galvano- und Lacktechnik, zahlreichen 

Veredelungs- und Verarbeitungsverfahren, sowie dem Thema 

Leichtbau ist die GERHARDI-Gruppe auf die Einsparung von 

Ressourcen ausgerichtet. Um dieses Ziel zu erreichen, optimieren 

wir stetig unsere Materialauswahl.  

In addition, we carry out a targeted supplier selection with regard 

to installed sustainability processes, so that we can achieve our 

goals.  

The GERHARDI Group is focused on saving resources with state-

of-the-art electroplating and painting techniques, numerous 

finishing, and processing processes as well as lightweight 

construction. In order to reach this goal, we constantly optimize 

our choice of material. 
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5 Wesentlichkeit / Materiality  

Das Geschäftsumfeld der GERHARDI Kunststofftechnik GmbH 

wird immer komplexer. Die Produkte haben sich von 

Massengütern zu immer individuelleren Gütern gewandelt, um 

die Wiedererkennbarkeit der Kundenprodukte, d.h. der 

Fahrzeuge der einzelnen OEM, gewährleisten zu können. 

Natürlich hat sich auch der politische Wandel im Hinblick auf 

nachhaltiges Produzieren und Aufhalten des Klimawandels auf 

das Geschäftsumfeld ausgewirkt. 

Für uns stehen daher folgende wesentliche Themen für die 

nächsten Jahre im Vordergrund: 

- Digitalisierung der Fertigung 

- Innovative Produkte anbieten 

- Nachhaltigkeit beim Ressourcenverbrauch 

(Stromverbrauch, Wärmeverbrauch, Wasserverbrauch) 

- Lieferketten nachhaltig gestalten 

- Substituierung von Chromtrioxid zur Einhaltung der 

REACh-Verordnung der Europäischen Union 

- CO2-freie Produktion bzw. Produkte 

- Datenschutz 

- Erfüllung des Lieferkettensorgfaltspflichtengesetztes 

(LkSG) 

5 Materiality  

The business environment of GERHARDI Kunststofftechnik 

GmbH is becoming more and more complex. The products have 

changed from bulk goods to more individual goods in order to 

be able to guarantee the recognizability of customer products, 

i.e., the vehicles of the individual OEMs. Of course, the political 

change in terms of sustainable production and stopping climate 

change has also had an impact on the business environment. 

Therefore, we focus on the following key topics for the next years: 

- Digitalization of manufacturing  

- Offering innovative products 

- Sustainability in resource consumption (electricity 

consumption, heat consumption, water consumption)  

- Making supply chains sustainable 

- Substitution of chromium trioxide to comply with the 

REACh regulation of the European Union 

- CO2-free production and  products 

- Privacy 

- Compliance with the Act on Corporate Due Diligence 

Obligations in Supply Chains 
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6 IT und Sicherheit / IT and Safety  

Der sichere und sensible Umgang mit Daten und Informationen 

ist besonders durch die TISAX-Richtlinien in den Fokus gerückt. 

Unter Führung unseres Datenschutzbeauftragten wurde nun 

zusätzlich die Funktion eines 

Information ssicherheitsbeauftragten implementiert. Schulungen 

zum sensiblen und sicheren Umgang mit Daten und 

Informationen sind für alle Beschäftigten Pflicht und 

Notwendigkeit . Diese Schulungen werden teilweise durch E-

Learning Module ergänzt. Eine Sensibilisierung für SPAM- und 

Virusmails wird laufend durchgeführt. 

Die Digitalisierung in den administrativen Funktionen schreitet 

weiter voran. Neben der elektronischen Rechnungserfassung 

werden auch Bestellungen elektronisch erfasst und gespeichert. 

Dazu verwendet die GERHARDI-Gruppe die neusten Softwares 

auf ihren Arbeitsmitteln.  

Um dem Sicherheitsstandard weiterhin zu genügen, wurde eine 

Informationssicherheitsleitlinie eingeführt. Mit der 

Informationssicherheitsleitlinie, veröffentlicht im 

Managementsystem, wurden verbindliche Standards und 

Verfahren festgelegt. Diese sind als Handlungsgrundlage von 

allen Beschäftigten einzuhalten. 

6 IT and Safety  

Secure and sensitive handling of data and information has been 

brought into focus especially by the TISAX guidelines. Under the 

leadership of our data protection officer, the position of an 

information security officer has now been additionally 

implemented . Training for sensitive and secure handling of data 

and information is mandatory and necessary for all employees. 

These training courses are partly supplemented by e-learning 

modules. A sensitization for SPAM and virus e-mails is carried out 

continuously. 

Digitization in the administrative functions continues to advance. 

In addition to electronic invoicing, orders are also recorded and 

stored electronically. For this purpose, the GERHARDI Group uses 

the latest software on their work equipment.  

In order to continue to meet the security standard, an 

information security guideline was introduced. Binding standards 

and procedures have been established with the information 

security guideline, published in the management system. These 

must be observed by all employees as a basis for action. 
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7 Tiefe der Wertschöpf ungskette  / Depth of th e Value Chain 

Die Wertschöpfungskette im Unternehmen GERHARDI beginnt 

mit der Beschaffung des Kunststoffgranulates, der Chemikalien, 

Lacke und sonstiger Zukaufteile. Bei der Auswahl der Lieferanten 

legt unsere Einkaufsabteilung hierbei ein besonderes Augenmerk 

auf den Aspekt der Nachhaltigkeit. Uns ist es wichtig durch 

bereits zu Beginn der Wertschöpfungskette gut ausgewählte 

Rohmaterialien die Produktionsprozesse Spritzguss, Galvanik, 

Lackierung so nachhaltig 

wie möglich zu betreiben.  

Im Spritzgussprozess wird 

das Kunststoffgranulat für 

die Herstellung von 

Premium-Bauteilen für die 

Automobilindustrie 

verwendet. Die 

Verwendung von 

Kunststoff als 

Basismaterial ist für den 

nachfolgenden 

Galvanikprozess 

ressourcenschonend, da 

das Material recycelbar ist. 

Nachdem das fertige Bauteil aus der Spritzgussmaschine 

entnommen worden ist, folgen  meist weitere interne  

7 Depth of  the Value Chain  

The value chain at GERHARDI begins with the procurement of 

plastic granulate, chemicals, paints, and other purchased parts. 

Our purchasing department pays special attention to the aspect 

of sustainability when selecting suppliers. It is important to us to 

operate the production processes of injection molding, 

electroplating, and painting as sustainably as possible by using 

well selected raw materials at the very beginning of the value 

chain. 

In the injection molding 

process, the plastic 

granulate is used to 

produce premium 

components for the 

automotive industry. 

The use of plastic as a 

base material saves 

resources for the 

subsequent 

electroplating process, 

as the material can be 

recycled. 

  

Abbildung / Illustration 11: Kernprozesse / Core Processes 
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Produktionsprozesse. Je nach Vorgabe des Kunden wird das 

Bauteil dann entsprechend veredelt. Die Oberflächenveredelung 

geschieht entweder mithilfe einer unserer modernen Galvanik- 

oder Lackieranlagen. 

Wird das Bauteil in der Galvanik veredelt, durchläuft es 

verschiedene chemische Bäder, bis es am Ende des Prozesses 

eine feine Chromschicht erhält. Diese macht das Bauteil nicht nur  

optisch schöner, sondern sorgt für Verschleißschutz und 

Korrosionsbeständigkeit. 

Wird das Bauteil in einer unserer Flächenlackieranlagen lackiert, 

erhält es die Veredelung durch das Auftragen einer dünnen 

Lackschicht. 

Nach beiden Produktionsschritten erfolgt, je nach Bauteil, dann 

die Montage der einzelnen Bauteilkomponenten, bevor das 

Bauteil dann im letzten Schritt an den Kunden verkauft wird. 

 

After the finished component has been removed from the 

injection molding machine, further internal production processes 

usually follow. Depending on the customer's specifications, the 

component is then finished accordingly. Surface finishing is 

carried out either with one of our modern electroplating or 

painting facilities. 

If the component is finished in the electroplating process, it 

passes through various chemical baths until it receives a fine 

chrome layer at the end of the process. This not only makes the 

component visually more attractive, but also provides wear 

protection and corrosion resistance.  

If the component is painted in one of our surface coating 

systems, it receives the finishing touch by applying a thin layer of 

paint. 

Depending on the comp onent, both production steps are 

followed by the assembly of the individual components before 

the part is sold to the customer in the final step. 
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8 Verantwortung  / Responsibility  

Verantwortungsbewusstes Handeln ist für uns integraler 

Bestandteil der Geschäftstätigkeit. Die übergeordnete 

Verantwortung für eine nachhaltige Entwicklung trägt die 

Geschäftsführung. 

Für die Erreichung der Ziele des Nachhaltigkeits- und 

Umweltmanagements durch eine wirkungsvolle, ganzheitliche 

Umsetzung sind alle Mitarbeiter im Rahmen ihres jeweiligen 

Aufgabengebiets verantwortlich. Nachhaltigkeit ist eine 

Querschnittsaufgabe, die jeder Mitarbeiter unterstützt.   

 

8 Responsibility  

Acting responsibly is an integral part of our business activities. 

The overall responsibility for sustainable development lies with 

the management. 

All employees are responsible for achieving the goals of 

sustainability and environmental management through effective, 

holistic implementation within their respective areas of 

responsibility. Sustainability is a cross-sectional task that is 

supported by every employee. 
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9 Regeln und Prozesse  / Rules and Processes 

In unserem Managementsystem mit den mitgeltenden 

Unterlagen sind Strategie, Aufbau und Abläufe beschrieben. 

Durch den kontinuierlichen Verbesserungsprozess anhand des 

PDCA-Zyklus (Plan, Do, Check, Act) werden Prozesse optimiert 

und Aktivitäten, wie bspw. 

Schulungsmaßnahmen, festgelegt. 

Bei der Organisation unseres Unternehmens 

richten wir uns an nationalen und 

internation alen Standards (IATF 16949, DIN 

EN ISO 9001, DIN EN ISO 14001, DIN ISO 

45001, DIN EN ISO 50001, TISAX, CCC) und 

versuchen auch diesen mit unserem 

integrierten Managementsystem gerecht zu 

werden.  

9 Rules and Processes 

Strategy, structure, and processes are described in our 

management system with the applicable documents. The 

continuous improvement process using the PDCA cycle (Plan, Do, 

Check, Act) optimizes processes and defines activities such as 

training measures. 

Our company is organized according to 

national and international standards (IATF 

16949, DIN EN ISO 9001, DIN EN ISO 

14001, DIN ISO 45001, DIN EN ISO 50001, 

TISAX) and we try to meet these standards 

with our integrated management system.  

 

  

Abbildung / Illustration 12: Einige unserer Zertifikate / Some of 

our Certificates  




















































